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Benedetto Clausi
(Universita della Calabria)

UNA NUOVA TRADUZIONE ITALIANA DELLE LETTEREDI GEROLAMO
(pagine 535-550)

Abstract: The Author presents the project of a new ltali@mstation of Jerome’s Letters, that will be maddBb{lausi, A. Di
Berardino, S. Isetta, M. Marin, V. Messana, C. Mgateni, respectively the director (Moreschini) ahé members of the
scientific committee of the «Opera omnia di sarof@aimo» depending on Citta Nuova publishing housRame. The letters —
with the Latin text by I. Hilberg (CSEL 54-55-5@) the opposite page — will be divided into fouruwmks, also including
introductions, bibliographies, textual apparatugl@natory notes, indices. In the first sectiorthad paper it is described the
structure and the purposes of the project andilfustrated the translation’s theoretical concapti method underlying it. In
the second part, it is outlined the human and railtpersonality of Silvano Cola, author of the mestiespread Italian
translation of Jerome’s Letters (1961-1964), withremonstruction of the historical and cultural @xttin which that
translation was produced, within the Focolare Mogatmln conclusion, two passages of the epist.23aoffer a specimen of
the problems posed by the Jeronimian epistolartingristyle and the possibility of comparing the niganslation with those
by Cola (i, Rome 1961) and by Jerdme Labourt (fiPE949).

Keywords:Jerome, Letters, Translation, Commentary, SilvaaaCJéréme Labourt.

Benoit Jeanjean
(Université de Bretagne Occidentale)

POUARQUOI FAUT-IL REPRENDRE L’EDITION FRANCAISE DEA CORRESPONDANCEE
JEROME?
(pagine 551-564)

Abstract People who wants to read Jeromiegttersinto French uses to read them in J. La-bourt'si@dipublished by Les
Belles-Lettres between 1949 and 1963. This editiowever presents two notable flaws: the Latin @ntl the French
translation. Labourt indeed died before havingstieid his edition and the three last volumes haee peblished without the
rigor required by a scientific publication. The iratext is neither this of I. Hilberg, which Labawlaims, nor this of Migne’s
edition in thePatrologie Latine The critical apparatus presents many faults afdults, and no one can use Labourt’s text
without any risks. Otherwise translation doesndpect Jerome’s style and lots of his quotationsftioe classics or the Bible
are not identified or reported. These are the maishy it's today necessary to revise the editiothefLettersand provide a
new and more respectful French translation, agi&ibéo do with a team of scholars and specialisiemme.

Keywords Jerome’d_etters Edition, Traduction.



Emilie Balavoine
(Université de Toulouse)

LES LETTRES APOLOGETIQUES DE JEROME
Proposition de définition et délimitation dorpus
(pagine 565-575)

Abstract Jerome wrote many letters for which a classifimahas been suggested. However, for the apolotpdtars, such a
classification is inoperative: some of these Istdw not match the intended criteria and somegtlgrtinatch them. It is there
fore necessary to redefine this classification Whigduces the understanding of these letters, tyygsing to see in them an
apologetic tone that allows a more rigorous analysithe matter of this correspondence.

Keywords: Jerome, Letters, Apologetic, Taxonomyetary Genre.

Régis Courtray
(Université de Toulouse 2)

L'EXEGESE DE VIGILANCE SURDANIEL 2, 34.45 ET LA REPONSE CINGLANTE DE JEROME

(EPIST 61, 4)
(pagine 576-587)

Abstract The examination of the exegesis of Vigilantius@amiel 2 allows us to put into perspective the interpietagiven
by the priest of Calagurris and to show that, belybis theological error in making the mountaingufe of the devil, it is not
isolated from tradition as Jerome suggests. fiygttreading, the violence of the monk’s respomsgy come as a surprise, it is
better understood in the light of two elements tihé article attempts to highlight: on the one dvaderome’s concern to
defend his orthodoxy in the face of accusationsrigenism of which he was a victim and which quastid not only his
person but above all his exegetical work; on theiohand, the monk’s desire, through Vigilantiastarget his main accuser,
Rufinus: Letter 61 was indeed written against not only Vigilantiug also Rufinus, the two parties having been lihkimce
their interview of 395. FinallyDanielis only one of many pretexts for declaring Vigilaistheretical, and this helps to explain
why, when it comes to an exegetical disagreementyde gets so angry with such force; his rageésaésed above all against
those who rage against him, Vigilantius and, thtobgn, Rufinus.

Keywords: Jerome, Daniel, Vigilantius, Rufinus, gamism.

Michel Cozic
(Université de Poitiers)

QUAND RUFIN D’AQUILEE SE DEFEND
L’ Apologia ad Anastasiuret lesLettres81 et 83 de la correspondance de Jérbme
(pagine 588-603)

Abstract When he translated into Latin Origen®sri Archén Rufin of Aquileia wrote in his preface that hestuook over
from Jerome and was in some way his disciple. Suttibute could suggest that the latter remainddraent admirer of
Origene, whose dogmatic errors he had neverthaledsrtaken to denounce. This was the starting fointhe second phase
of the origenist dispute in which the two opponetai® each other apart violently. Posterity hasinetd how vigorously
Jerome attacked his former friend and how Rufinaieed finally silent. It's however possible to fiimd Jerome’d _etter 81
the marks of a genuine desire for conciliation andRufin’'s Apology to Anastasigproof that the accusations of heresy to
which he was subjected by Jerome and his Romandfjewere not entirely founded. We are thus edtitte believe that
without the vehement intervention of Pammachius @eganus in theitetter 83to Jerome, the dispute between the two



translators could have remained more measured ankiech by some Christian charity. This study givesmnex a complete
translation of Rufin’sApology to Anastasis

Keywords Jerome, Rufin, Origenism, Apologie.

Sandra Isetta
(Universita degli Studi di Genova)
(pagine 604-617)

IPOTESI DI INTERPRETAZIONE DI ALLUSIONI BIBLICHE

Ciliegie/ fichi (epist.31) e scacciamoschgepist.44)

Abstract Jerome wrotepist 31 andepist 44 in response to gifts received from Eustochiud Marcella. The letters combine
expressions of gratitude with a digression on tbédal-allegorical meaning of the received objeéts a moral and parenetic
purpose. The translation of the two letters cangoore the references to biblical texts and thederipretation in Jerome’s
exegetical works.

Keywords Jerome, Thankful Letter, Gifts, Allegorical Exege

Marcello Marin
(Universita di Foggia)

QUALCHE OSSERVAZIONE SULLA SCRITTURA EPISTOLARE B3EROLAMO
(pagine 618-629

Abstract The paper analyses the epistles 25-30, 34-3&kymk about the epistolary genre, some casesliahltaanslations
and the reception of Vergeorg ii 503-510 inepist 30, 13, 2.

Keywords Epistolary Genre, Exegesis, TranslatieerbadsensusVergil.

Claudio Moreschini
(Universita di Pisa)

L'UTILIZZAZIONE DI TUCIDIDE NELLA VITA DI NICIADI PLUTARCO

(pagine 630-639)

Abstract Jerome repeatedly states that he has learned@m@gory Nazianzen the art of interpreting Scripturis assertion
can be confirmed by his agreement with Nazianzethéninterpretation of some crucial passages armmsidering chastity
the prelapsarian condition of human kind and tteeee& moral obligation.

Keywords Jerome and Nazianzen, Exegesis of the Holy Sremnd Ontological Status of Chastity.



MISCELLANEA

Caterina Pentericci
(Universita degli Studi di Urbino Carlo Bo)

DE TRUCULENTI NOMINE
Dalla maschera delusticusal titolo della commedia
(pagine640-663)

Abstract: It is widely believed thatruculentusby Plautus owes its title to the name of sleeuus rusticusHowever, the latter

is never called by name in the play: the adjectiveulen-tusis used with certainty on one occasion only, ir2&5, but it
features a connotative function and it is not goppraname. The present contribution will mainly dise the title and how it ap-
pears in the manuscripts that are relevant toctiestitutio textusThen, it will try and give an explanation to thiexata
guaestioon the relevance of theuculentuscharacter in the plot of the comedy that owes @@ to him. Special attention
will be paid torusticitas a dominant stylistic and comic element of theceieFinally, we will analyze the philological
controversy concerning vv. 265-266 — based on thiective truculentusand on the trasmitted reading from the Ambrosian
Palimpsest — and we suggest a possible interpetatithe passage.

Keywords Plautus, Comedy, Textual Criticism, Paleograpigtrics.

Sabina Castellaneta
(Universita degli Studi di Bari)

KI®APIXE, KIOAPIAOX
(pagine 664-666)

Abstract The article aims to demonstrate that kivgaria ighird declension noun with stem ending-drrather than, as it is
generally considered, in.-Given that the only noun’s genitive of which wevlarace — in ancient lexicography and in
Euripides’ Erechtheus- is x10dpidog, the A. suggests restoring this form in modern diwiries and in the fragmentary
Limenios’ paian to Apollo, where the genitik@dapiog is supplied by conjecture.

Keywords ki6apig, Third Declension Nouns, Dental Stems, LimeniosaR#o Apollo, Greek Lexicography.

Alessandro Schiesaro
(University of Manchester)

VIRGIL, GEORGICSi 461-466

Lucretius, Catullus, and the Politics of Wealth

(pagine 667-674

Abstract This paper suggests that the contrast betweeanuniealth and simple rural life which Virgil dravas Georgicsii
461-466 alludes to Catullus 64, 43-51, and thalh bexts interact in turn with Lucretius’ negativesassment of wealth in his
second proem.

Keywords Virgil, Georgics, Catullus, Lucretius, Wealth.



Sandro La Barbera
(Universita degli Studi di Trento)

NOTE TESTUALI ACULEX140-145
(pagine 683-698)

Abstract The text ofCulex140-145 is discussed, with the introduction of tveav conjectures.
Keywords Appendix VergilianaCulex Textual Criticism, Manuscripts, Latin Philology.

Luca Basso
(Universita degli Studi di Torino)

STORIA DI UNA DEA ALLA RICERCA DEL TEMPO

Flora e iLudi Floralesnel calendario ovidiangfast.v 183-379
(pagine 683- 698)

Abstract The representation of Flora, in the fifth booktloé Fasti, employs several Greek features, which are impigthe
historical cult of the goddess, and which orientag initial expectations of Ovid’s reader. Desgigg Latin origins, Flora is
depicted, somehow, as a foreign goddess who haxdaire a Roman identity through a process of r{tegiration, as
suggested by her own accounts. Flora underlinesetaionship with Roman time, as she aspires hieze a clear and crucial
position in the Roman calendar as a nature dety donstruction of a Roman identity in connectiathviboth natural and
civil time makes this character a suitable patrbthe calendrical poem.

Keywords Flora,Floralia, Fasti, Time, Romanization.

Stefano Briguglio
(Universita degli Studi di Torino)

LA GEOGRAFIA DELL’ADULTERIO

Ruoli sessuali, mito e tensioni di genere nefamemnordi Seneca
(pagine 699-710)

Abstract This paper aims at exploring the clash and theréonnections between male and female, Greek & in
Seneca’'sAgamemnonespecially in comparison with Aeschylus’ playtekfa close-reading of some pivotal passages,|| wil
argue that Seneca stagepi@cebased on boundaries violation, with remarkable equences in terms of poetic genres. The
dividing lines between sexes and ethnicities csltaphus reveal a world dominateddiaosand by the reiteration of an evil
past.

Keywords Seneca’#\gamemnonimperial Poetry, Ovid, Aeschylu&gamemnonSexual Roles, Elegy.

Brenda Piselli
(Universita degli Studi di Genova)

LA MOSTELLARIARIVISITATA

The English travelledi Thomas Heywood
(pagine 711-723)

Abstract Brenda Piselli focuses her research on Plautnffience onThe English travellera tragicomedy by Thomas
Heywood, which is based on tiMostellaria Piselli compares accurately the two plays andvshthe Heywood's debt to
Plautus. In particular, Piselli points out that Mepd combines the plot of thdostellariawith a gloomy story inspired by the
gossip column of that time.

Keywords PlautusMostellaria, Thomas Heywoodlhe English travellerortleben Latin Theatre, English Theatre.



